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Przedstawiony w tytule niniejszej publikacji j zyk komentatorów sporto-
wych nale!y do odmiany "rodowiskowo-dziennikarskiej. Jan O!d!y#ski zali-
cza do niej relacj  radiow$, komentarz telewizyjny oraz radiowo-telewizyjne 
warianty odczytywane w serwisach informacyjnych1. Wszystkie z odmian na-
le!$ do polszczyzny mówionej – wypowiadanej na !ywo przez dziennikarzy 
w czasie widowiska sportowego lub odczytywanej w trakcie serwisów sporto-
wych. Jednym z podstawowych wyznaczników stylowych jest zabarwienie 
ekspresywno-emocjonalne tych wypowiedzi. Szczególnie udramatyzowane s$ 
struktury tekstowo-dziennikarskie, które opisuj$ bezpo"rednie sprawozdanie 
z imprezy sportowej. Wypowiedzi konstruowane „na gor$co” charakteryzuje 
dynamiczna innowacyjno"%, emfatyczno"%, sNownictwo zaczerpni te z innych 
dziedzin !ycia (terminologia wojskowa, techniczna, anatomiczna, medyczna, 
religijna), leksyka obcoj zyczna, potoczna i innowacyjna. W zakresie analizy 
syntaktycznej mo!na mówi% o strukturach charakterystycznych dla skNadni 
emocjonalnej z typow$ dla tej odmiany rytmomelodyk$2. 
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1 Mówione warianty wypowiedzi w  rodowisku sportowym, WrocNaw 1979, s. 28. 
2 Badania nad mówion$ odmian$ j zyka sportowego prowadzone s$ od pocz$tku lat 70. XX 
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Wa!nym wyznacznikiem j zyka komentarza sportowego jest leksyka cha-
rakterystyczna dla stylu artystycznego. Tropy stylistyczne (metafory, metoni-
mie, porównania) pojawiaj$ si  najcz "ciej w sytuacji, gdy dziennikarze opi-
suj$ szczególnie dramatyczne wydarzenia na arenie sportowej (zwyci stwo 
zawodnika w danej konkurencji, strzelenie bramki przez piNkarza, udany skok 
skoczka narciarskiego, daleki rzut kulomiota, oszczepnika itp.). Cz stokro% 
wypowiedziom tym towarzyszy metaforyka ornamentacyjna. Retoryka spra-
wozdawcza ma za zadanie podkre"li% wyj$tkow$ sceneri  widowiska sporto-
wego, uatrakcyjniaj$c odbiorcy przekaz radiowy lub telewizyjny. Patos ko-
mentatorski mo!e jednak skutkowa% odwrotnym efektem, tj. wywoNywa% zdzi-
wienie, a nawet "miech u potencjalnego telewidza lub radiosNuchacza. Nie 
zniech ca to jednak sprawozdawców po si ganie do elementów stylu artystycz-
nego. Wydaje si  nawet, !e robi$ to "wiadomie, coraz cz "ciej i w konkretnym 
celu. By% mo!e jest to równie! jeden z przejawów poszukiwania wNasnego stylu 
dziennikarskiego. Nie mo!na te! wykluczy%, i! dzi ki takim dziaNaniom spra-
wozdawcy chc$ zwróci% uwag  na swój „wyszukany” warsztat mówionej od-
miany j zyka sportowego.  

                                                      
skie, studia szczegóNowe, opracowania monograficzne). Zob. m.in. J. O ! d ! y # s k i, Polskie 

wspóNczesne sNownictwo sportowe, WrocNaw 1970; t e n ! e, PrzeksztaNcenia formalno-znacze-

niowe poN!cze" wyrazowych w potocznym sNownictwie sportowym, „J zyk Polski” 1971, nr 3, 
s. 204-231; t e n ! e, Relacja radiowa a komentarz telewizyjny w uj#ciu skNadniowo-informacyj-

nym (na materiale sportowym), w: Studia nad skNadni! polszczyzny mówionej, red. T. Skuba-
lanka, WrocNaw 1978, s. 203-216; J. P o d r a c k i, WpNyw j#zyka sportowego na inne odmiany 

polszczyzny, „Kultura Fizyczna” 1978, nr 6, s. 265-269; M. S t a j e w s k i, J#zyk dziennikarzy 

sportowych w radiu i telewizji, „Poradnik J zykowy” 1978, nr 4, s. 165-168; W. C o c k i e -
w i c z, Komentarz transmisji sportowej w telewizji (charakterystyka skNadniowa). Studium 

z zakresu skNadni j#zyka mówionego, „Zeszyty Naukowe Uniwersytetu Jagiello#skiego” 1988, 
z. 91, s. 1-157; G. O ! d ! y # s k i, Warto ciowanie w mówionym tek cie komentarza telewizyj-

nego na przykNadzie transmisji sportowej, „Poradnik J zykowy” 1994, nr 1-2, s. 24-36; 
t e n ! e, Komentarz telewizyjny jako forma narracji (na przykNadzie transmisji z meczu teniso-

wego), w: SpoNeczne zró$nicowanie j#zyka, red. S. Kania, Szczecin 1996, s. 111-123; W. P e l -
c z a r, Zmilitaryzowany futbol. O wojskowym aspekcie piNkarskich sprawozda" sportowych, w: 
J#zyk. Teoria − dydaktyka, red. B. Greszczuk, Rzeszów 1999, s. 303-309; M. K o p e r, „Poezja 

futbolu”. Kilka uwag o j#zyku sprawozdawców sportowych, w: J#zyk polski. WspóNczesno %. 

Historia, t. IV, red. W. Ksi$!ek-BryNowa, H. Duda, Lublin 2003, s. 51-62; M. W i " n i c k i, 
SNownictwo telewizyjnego komentarza sportowego (na przykNadzie transmisji z meczów piNkar-

skich), „Poradnik J zykowy” 2004, z. 8, s. 49-63; M. K o p e r, Emocje w j#zyku sprawozdaw-

ców sportowych, w: WokóN j#zykowej funkcji emocjonalnej, red. K. Wojtczuk, V. Machnicka, 
Siedlce 2009, s. 67-76; B. G r o c h a l a, Ten sam gatunek w dwóch odmianach – o telewizyjnej 

i internetowej relacji sportowej na $ywo, w: Gatunki mowy i ich ewolucja, t. IV: Gatunek a ko-

munikacja spoNeczna, red. D. Ostaszewska, Katowice 2011, s. 169-180. 



PERYFRAZY W J�ZYKU KOMENTATORÓW SPORTOWYCH 115 

W niniejszym artykule przedstawi  jedn$ z charakterystycznych manier 
komentatorów sportowych. Jest ni$ coraz cz stsze i "mielsze si ganie po pery-
frazy sportowe. Kwestia ta dotyczy mówionej odmiany j zyka w radiu i tele-
wizji3. MateriaN badawczy zebraNem w ostatnich kilkunastu latach w trakcie 
ogl$dania i sNuchania widowisk sportowych. Zasadniczy trzon z nich stanowi 
najpopularniejsza dyscyplina sportu w Polsce – piNka no!na. Nie brakuje jed-
nak peryfraz odnosz$cych si  do innych dyscyplin: lekkoatletyki, boksu, sko-
ków narciarskich, piNki r cznej. Autorami odnotowanych peryfraz sportowych 
s$ dziennikarze skupieni w nast puj$cych o"rodkach radiowych i telewizyj-
nych: Polskie Radio, Telewizja Polska, Polsat, Polsat Sport, Canal+. 

WedNug MirosNawa Ba#ki peryfraza „to wielowyrazowe okre"lenie osoby, 
rzeczy, miejsca lub poj cia, u!ywane zwykle ze wzgl dów ornamentacyjnych 
lub eufemizacyjnych, a wi c dla ozdobienia lub zNagodzenia wypowiedzi”4. 
Ba#ko wyró!nia peryfrazy ornamentacyjne (biaNe szale"stwo – narciarstwo) 
i eufemizacyjne (francuska choroba – kiNa). Zaznacza jednak, i! granica mi dzy 
obydwoma rodzajami nie jest zbyt ostra. Istniej$ bowiem wyra!enia omowne, 
które speNniaj$ zarówno funkcj  zdobnicz$, jak i Nagodz$c$ znaczenie (jesie" 

$ycia – staro"%)5. Warto zwróci% uwag , i! w sNowniku tym znajduj$ si  
równie! najbardziej popularne peryfrazy sportowe. S$ to wyra!enia omowne 
odnosz$ce si  do znanych sportowców (batman z WisNy – Adam MaNysz; boski 

Diego – Diego Armando Maradona; król futbolu – Pele), dyscyplin sporto-
wych (biaNy sport – tenis, rzadziej szermierka; czarny sport – !u!el; królowa 
sportu – lekkoatletyka), nazw pa#stw, które staNy si  kolebk$ niektórych dys-
cyplin sportowych (ojczyzna futbolu – Anglia; ojczyzna hokeja – Kanada)6. 
Niniejszy artykuN znacznie rozszerza repertuar peryfraz sportowych, odnoto-
wuj$c obok powszechnie znanych równie! te mniej popularne i rzadziej spo-
tykane. Wiele z nich to struktury tworzone dora&nie przez dziennikarzy na 
potrzeby konkretnego widowiska sportowego. Bywa jednak i tak, !e sponta-

                                                      
3 U!ywanie peryfraz jest równie! charakterystyczne dla j zyka polityki. Mianem aksamit-

nych kapeluszy zwykNo okre"la% si  przeciwników Radia Maryja oraz zwolenników Platformy 
Obywatelskiej, bandyta z Pabianic to okre"lenie pod adresem Janusza Tomaszewskiego, Mini-
stra Spraw Wewn trznych i Administracji w rz$dzie Jerzego Buzka, przez Andrzeja Leppera, 
przewodnicz$cego Samoobrony. Podobnych okre"le# w j zyku wspóNczesnej polityki jest 
znacznie wi cej. Zob. R. Z i m n y, P. N o w a k, SNownik polszczyzny politycznej po roku 1989, 
Warszawa 2009, s. 26, 34-35. 

4 SNownik peryfraz czyli wyra$e" omownych, Warszawa 2002, s. 5.  
5 Tam!e. 
6 Odnotowane przykNady pochodz$ z leksykonu peryfraz. Zapisuj  je tak, jak czyni to autor 

sNownika. 
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niczne struktury peryfrastyczne zyskuj$ z czasem na popularno"ci i zadoma-
wiaj$ si  na staNe w wyspecjalizowanej leksyce sportowej. 

W"ród peryfraz sportowych najbardziej popularne s$ dwu- lub wi cejwyra-
zowe okre"lenia odnosz$ce si  do sportowców. Walory semantyczne wyra!e# 
omownych s$ dodatkowym &ródNem wiedzy o zawodnikach uprawiaj$cych ró!-
ne dyscypliny sportu. Peryfrazy te, b d$c substytutem imienia i nazwiska zna-
nego sportowca, mog$ peNni% funkcj  perswazyjn$, tj. skNania% odbiorc  do 
pozytywnego potraktowania osoby, która nie zostaNa nazwana wprost. Towa-
rzyszy jej ocena, wynikaj$ca z zastosowania metaforycznych okre"le#, epitetów 
warto"ciuj$cych b$d& te! nobilituj$cych rzeczowników (OrzeN z WisNy, Królowa 

Nart, PerNa Mozambiku)7. Niektóre z okre"le# nios$ za sob$ hiperbolizacj  
wypowiedzi (Dzika Bestia). Z jednej strony ukazuje ona bezwzgl dno"% i !y-
wioNowo"% atlety, z drugiej za" mo!e by% wynikiem komentatorskiego podziwu 
i szacunku do zawodnika danej dyscypliny (Doktor &elazna Pi# %).  

Analiza semantyczno-genetyczna ukazuje ró!ne motywacje wyra!e# omow-
nych. Konstruuj$cy peryfrazy sportowe komentatorzy si gaj$ po sNownictwo 
z ró!nych obszarów tematycznych. Twórcy metaforycznych konstrukcji pery-
frastycznych, charakteryzuj$c znane postaci sportu, odwoNuj$ si  m.in. do lek-
syki przywódczej (Król Holmenkollen, Królowa Nart, Car Tyczki), religijnej 
o charakterze wspólnoodmianowym (Boski Zizou, Ikona Lekkoatletyki), nazw 
niezwykNych zwierz$t (Czarna Pantera), cennych kamieni, kruszców (ZNote 
Dziecko, PerNa Mozambiku), emocjonalizmów, wykrzykników (Cudowne dziec-

ko Madrytu, Super joker reprezentacji) itp. Struktury peryfrastyczne okre"laj$ 
zarówno polskich, jak i zagranicznych zawodników. Oto wybrane przykNady 
(w uwagach nawiasowych podaj  szczegóNowe motywacje semantyczne mniej 
czytelnych peryfraz): 

 
Bestia ze Wschodu – bokser rosyjski NikoNaj WaNujew (jeden z najlepiej zbudowa-

nych pi "ciarzy w historii wagi ci !kiej; ze wzgl du na pot !n$ sylwetk  porównywany 
jest do bestii), 

Boski Zizou – byNy reprezentant Francji w piNce no!nej Zinedine Zidane (jeden z naj-
lepszych piNkarzy w historii futbolu, porównywany m.in. z Diego Armando Maradon$), 

Car Tyczki – rekordzista "wiata w soku o tyczce Siergiej Bubka (najlepszy w histo-
rii skoczek o tyczce, niedo"cigniony autorytet, wzór dla mNodych lekkoatletów), 

Caryca Tyczki – tyczkarka rosyjska, rekordzistka "wiata Jelena Isinbajewa, 

                                                      
7 Zob. V. M a c h n i c k a, Peryfrazy wokóN nas, czyli o konstrukcjach omownych u$ywanych 

we wspóNczesnych  rodkach masowego przekazu (na tle rozwa$a" teoretycznych), w: J#zyk 

nowych mediów, red. K. Michalewski, hód& 2012, s. 327. 
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Cudowne dziecko Madrytu – byNy piNkarz reprezentacji Hiszpanii i Realu Madryt 
Raul Morientes (jeden z najlepszych piNkarzy w historii tego kraju, wyj$tkowy talent, 
wzór do na"ladowania dla mNodych zawodników, uwielbiany przez kibiców), 

Czarna Pantera – byNy piNkarz reprezentacji Portugalii Eusébio da Silva Ferreira 
(jeden z najlepszych, najszybszych, doskonale wyszkolonych technicznie czarnoskórych 
piNkarzy w historii futbolu), 

Czarna PerNa z Mozambiku – byNy piNkarz Eusébio da Silva Ferreira, 
Doktor MNot – bokser ukrai#ski, mistrz "wiata w wadze ci !kiej WNadimir Kliczko 

(jeden z braci maj$cy tytuN naukowy doktora; pi "ciarz dysponuj$cy bardzo silnym ciosem), 
Doktor &elazna Pi# % – bokser ukrai#ski, mistrz "wiata w wadze ci !kiej Witalij 

Kliczko (drugi z braci – doktorów i bokserów maj$cych silny, nokautuj$cy cios), 
Dziecko Rzymu – piNkarz wNoski Francesco Totti (wielki talent piNkarski, ulubieniec 

rzymskich kibiców), 
Dzika Bestia – dawny mistrz "wiata w boksie w wadze ci !kiej Mike Tyson (niepo-

skromiony, !ywioNowy, kontrowersyjny i nieobliczalny pi "ciarz), 
Ikona Lekkoatletyki – rosyjska tyczkarka Jelena Isinbajewa, 
Kanibal Teksasu – lekkoatleta USA, byNy rekordzista "wiata na 100 metrów Mau-

rice Greene (wedNug jednego z komentatorów ju! na pierwszych metrach po starcie 
„poNykaN”, tj. wyprzedzaN swoich przeciwników i wygrywaN caNe zawody), 

Król Holmenkollen – byNy polski skoczek narciarski Adam MaNysz (kilkukrotny 
zwyci zca zawodów na tej skoczni, okrzykni ty królem tego obiektu), 

Królowa Nart – reprezentantka Polski w biegach narciarskich Justyna Kowalczyk 
(najlepsza polska zawodniczka w historii biegów klasycznych, mistrzyni olimpijska, 
"wiata, trzykrotna triumfatorka pucharu "wiata), 

OrzeN z WisNy – byNy polski skoczek narciarski Adam MaNysz, 
PerNa Mozambiku – byNy piNkarz Eusébio da Silva Ferreira, 
Rosyjski Gigant – byNy mistrz "wiata w boksie NikoNaj WaNujew, 
Super joker reprezentacji – byNy piNkarz polskiej reprezentacji MichaN 'ewNakow 

(w trakcie kariery jeden z kluczowych zawodników kadry narodowej; piNkarz, na któ-
rego zawsze mo!na byNo liczy%), 

Wielki Zizou – byNy zawodnik reprezentacji Francji w piNce no!nej Zinedine Zidane, 
WNadca Pier cieni – piNkarz korea#ski Ahn Jung-hwan (wedNug niektórych komen-

tatorów sportowych po ka!dej strzelonej bramce caNuje swój pier"cie#), 
Zielona Maszyna – byNy australijski bokser Danny Green (jego regularne, celne ciosy 

byNy porównywane do maszyny, zielone barwy to m.in. jego strój reprezentacyjny), 
ZNote Dziecko – piNkarz hiszpa#ski Raul Morientes (kochany i uwielbiany przez ki-

biców; bezcenny dla klubu i narodowej reprezentacji). 
 

W"ród okre"le# charakteryzuj$cych zawodników danej dyscypliny sportu 
zdarzaj$ si  kalki j zykowe. S$ to peryfrazy, b d$ce wiernym tNumaczeniem 
z j zyka obcego. Jednym z przykNadów ilustruj$cych omawiane zjawisko jest 
przydomek byNego boksera australijskiego Dannego Greena. Jego peryfrastycz-
ne okre"lenie Zielona Maszyna jest wiernym tNumaczeniem angielskiego Green 

Machine. Analizuj$c peryfrazy odnosz$ce si  do sportowców, warto zau-
wa!y%, !e niektórzy maj$ kilka takich okre"le#. PrzykNadem mo!e by% piNkarz 
hiszpa#ski Raul Morientes czy te! polski sportowiec ostatniego dziesi ciolecia 
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– Adam MaNysz. Niektóre z omówie# sportowców weszNy na staNe do dzien-
nikarstwa sportowego, staj$c si  przydomkami wielu zawodników: Dzika Be-

stia, PerNa Mozambiku, inne za", stworzone dora&nie, wyszNy z powszechnego 
u!ycia: Bestia ze Wschodu, Rosyjski Gigant. Cze"% peryfraz odeszNa wraz 
z zako#czeniem kariery zawodnika. S$ jednak i takie, które wpisaNy si  na 
trwaNe w obraz wybitnego atlety, dzisiaj za" dziaNacza sportowego: Car Tyczki 
– Siergiej Bubka. 

Drug$ poka&n$ grup  stanowi$ peryfrazy odnosz$ce si  do nazw pa#stw, 
z których pochodz$ sportowcy. Motywacja semantyczna tych konstrukcji jest 
podobna do struktur nominatywnych odnosz$cych si  do zawodników. Przy 
tworzeniu okre"le# peryfrastycznych sprawozdawcy wykorzystuj$ m.in. sNow-
nictwo religijne o charakterze wspólnoodmianowym (Czerwone DiabNy, Dia-

bNy znad Bosforu). W obydwu przykNadach leksem diabeN okre"la waleczn$, 
mocn$ i nieposkromion$ dru!yn . Okre"lenie to ma budzi% szacunek i respekt 
u potencjalnego przeciwnika. Przymiotnik czerwony ma zwi$zek z barwami 
reprezentacyjnymi lub klubowymi. W drugim z analizowanych przykNadów 
wyra!enie znad Bosforu ma charakter lokalizuj$cy. 

Interesuj$cym zjawiskiem jest zabieg porównuj$cy piNkarzy reprezentacji 
Portugalii i Arabii Saudyjskiej do Brazylijczyków. Jest to po"rednia nobilita-
cja tych zespoNów ze wzgl du na dominacj  futbolu brazylijskiego na "wiecie. 
Zamiennia ta wydaje si  szczególnie trafna w odniesieniu do reprezentacji 
Portugalii z uwagi na podobny styl gry, jak i wspólny j zyk urz dowy tych 
krajów. Inne struktury peryfrastyczne wykorzystuj$ charakterystyczn$ dla da-
nego pa#stwa leksyk  geograficzn$ (gracze z zielonej wyspy), historyczno-kul-
turow$ (lataj!cy samuraje) i techniczn$ (roboty Hiddinka).  

Peryfrazy okre"laj$ce nazwy pa#stw najcz "ciej charakteryzuj$ narodowe 
reprezentacje w piNce no!nej: 

 
 Brazylijczycy Europy – piNkarska reprezentacja Portugalii, 
 Brazylijczycy Orientu – piNkarze z Arabii Saudyjskiej, 
 Czerwone DiabNy – reprezentacja Belgii i Korei, 
 DiabNy znad Bosforu – piNkarze reprezentacji Turcji, 
 Gracze z zielonej wyspy – piNkarze z Irlandii PóNnocnej, 
 Lataj!cy samuraje – japo#scy skoczkowie narciarscy, 
 Nieposkromione Lwy – piNkarska reprezentacja Kamerunu, 
 OrNy Engela – Polska (na wzór wcze"niejszych OrNów Górskiego), 
 Roboty Hiddinka – piNkarze reprezentacji Korei, której trenerem byN Guus Hiddink, 
 ZespóN z wyspy gejzerów – zespóN piNkarzy r cznych z Islandii. 
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W okre"leniach peryfrastycznych cz stokro% brakuje konsekwencji. Bywa 
bowiem tak, !e jedno wyra!enie omowne charakteryzuje kilka dru!yn. Czer-

wone DiabNy to u komentatorów sportowych dru!yna Korei, ale tak!e piNkar-
ska reprezentacja Belgii. Peryfraza ta u!ywana jest równie! w stosunku do 
czoNowego zespoNu Premier League – zawodników Manchesteru United8. 

Zast powanie nazwy pa#stwa, ale tak!e imienia i/lub nazwiska sportowca  
wyra!eniem charakteryzuj$cym mo!na równie! okre"li% mianem pronomi-
nacji. Antonomazja (inny równolegle u!ywany termin) zaliczana jest do od-
mian metonimii i wymieniana w"ród tropów poetyckich9. W j zyku komenta-
torów sportowych nierzadko niesie za sob$ hiperbolizacj  wypowiedzi. Dzi ki 
tym zabiegom stylistycznym dziennikarze wystrzegaj$ si  zbyt wielu powtó-
rze# w komentarzu sportowym. Podstawow$ jednak cech$ peryfrastycznych 
okre"le# opartych na metaforze lub metonimii jest ich funkcja ornamenta-
cyjno-estetyczna. 

Kolejn$ grup  stanowi$ peryfrazy okre"laj$ce piNkarskie kluby. Wyst puj$ 
tutaj zarówno okre"lenia charakteryzuj$ce dru!yny polskie, jak i zagraniczne. 
Te ostatnie nie zawsze s$ czytelne na gruncie polszczyzny. Najprawdopodobniej 
maj$ jaki" bli!ej nieokre"lony zwi$zek z histori$ klubu. PrzykNadem zatartych 
znaczeniowo struktur peryfrastycznych  s$ wyra!enia omowne Juventusu Turyn 
(Stara Dama, Zabójcza Dama). PozostaNe z odnotowanych konstrukcji wydaj$ 
si  przejrzyste semantycznie: 

 
 BiaNa Gwiazda – piNkarze WisNy Kraków (w godle klubowym maj$ biaN$ gwiazd ), 
 Czarne Koszule – przydomek piNkarskiego klubu Polonia Warszawa (piNkarze wy-

st puj$ w czarnych koszulkach), 
 Czerwone DiabNy – piNkarze klubu angielskiego Manchesteru United (zobacz wy!ej), 
 Duma Katalonii – piNkarze klubu hiszpa#skiego FC Barcelona (jedna z najlepszych 

dru!yn na "wiecie, powód do dumy nie tylko dla Katalo#czyków, ale caNej Hiszpanii), 
 Duma Pomorza – piNkarska dru!yna Pogoni Szczecin (jeden z lepszych klubów póN-

nocnej Polski; peryfraza najprawdopodobniej stworzona na wzór wyra!enia omownego 
klubu FC Barcelona, zobacz wy!ej), 

 Pozna"ska Lokomotywa – piNkarze Lecha Pozna# (rzeczownik u!yty w tej pery-
frazie ma najprawdopodobniej zwi$zek z zaNo!on$ w 1846 roku w Poznaniu fabryk$ 
lokomotyw i wagonów; w znaczeniu metaforycznym mo!e równie! okre"la% najlepsz$, 
tj. pierwsz$ dru!yn  Wielkopolski). 

  

Podobnie jak w wypadku peryfraz odnosz$cych si  do sportowców równie! 
i tutaj wiele z okre"le# to kalki j zykowe. Rzecz ta dotyczy m.in. odnotowa-

                                                      
8 M. K o p e r, „Poezja futbolu”. Kilka uwag o j#zyku sprawozdawców sportowych, s. 59-60. 
9 SNownik terminów literackich, red. J. SNawi#ski, WrocNaw–Warszawa–Kraków 2002, s. 35. 
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nych wyra!e# omownych klubu piNkarskiego Juventus Turyn: Stara Dama, 
Zabójcza Dama, które maj$ swoje rodzime odpowiedniki w j zyku wNoskim: 
La Signora Omicidi, La Vecchia Signora. Innym przykNadem ilustruj$cym 
omawiane zjawisko jest klub FC Barcelona, nazywany cz sto przez sprawo-
zdawców Dum! Katalonii (El orgullo de Cataluña) oraz piNkarze Manchesteru 
United – Czerwone DiabNy (Red Devils). 

Ostatni$ najmniej liczn$ grup  peryfraz stanowi$ dwu- lub wi cejwyra-
zowe okre"lenia miejsc, gdzie tocz$ si  widowiska sportowe. S$ to wyra!enia 
omowne o charakterze metaforycznym, wykorzystuj$ce m.in. komponent sa-
kralny ( wi!tynia) i geograficzny (Mount Everest). W zgromadzonym mate-
riale peryfrazy te dotycz$ stadionów, hal, skoczni i stoków narciarskich: 

 
 KocioN czarownic – Stadion (l$ski w Chorzowie oraz zgromadzeni na nim kibice 

(„czarodziejski” stadion, zapewniaj$cy sukces; rzeczownik kocioN podkre"la gor$cy, 
!ywioNowy doping kilkudziesi ciu tysi cy kibiców), 

 Kolebka skoków narciarskich – skocznia narciarska w Oslo (jeden z pierwszych 
tego typu obiektów na "wiecie, rzeczownik kolebka podkre"la dNug$ histori  i tradycj  
zwi$zan$ z t$ skoczni$), 

 Narciarski Mount Everest – stok Alpe Cermis, na który wspinaj$ si  biegacze 
narciarscy  w trakcie zawodów Tour de Ski (najtrudniejszy, selektywny stok dla nar-
ciarzy klasycznych, na którym odbywaj$ si  zawody rangi mi dzynarodowej), 

 Ptasie Gniazdo – Stadion Narodowy w Pekinie (wygl$d obiektu sportowego przy-
pomina gniazdo ptasie), 

 'wi!tynia boksu zawodowego – hala Madison Square Garden w Nowym Jorku, 
 'wi!tynia skoków − skocznia narciarska w Oslo. 
  

W zgromadzonym materiale bardzo uderzaj$ce jest porównanie aren spor-
towych do obiektów kultu religijnego:  wi!tynia boksu zawodowego,  wi!ty-

nia skoków. Jest to jeden z przejawów sakralizacji sportu. Podobny zabieg 
stosuje si  w wypadku bohaterów tych aren, tj. zawodników, okre"laj$c ich 
formacjami przymiotnikowymi typu boski, kultowy, diabelski. Sprawozdawcy 
sportowi, posNuguj$c si  leksyk$ religijn$, stosuj$ "wiadomy zabieg, przyrów-
nuj$c ich do nieziemskich istot. Skrajnym przykNadem deifikacji piNkarza jest 
okre"lenie zawodnika reprezentacji Argentyny oraz czoNowego hiszpa#skiego 
klubu FC Barcelona Lionela Messiego mianem mesjasza futbolu. Kwestia 
u!ywania j zyka sacrum w profanum – sporcie zasNuguje na oddzielne opra-
cowanie10. 

                                                      
10 Zob. J. U r b a n o w i c z, Religia futbolu, „Wprost” 2004, nr 1166; M. M a z u r -

k i e w i c z, Sport a religia, „Respectus Philologicus” 2011, nr 19 (24), s. 11-18. 
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Przedstawione w niniejszym artykule peryfrazy sportowe okre"laj$ najbar-
dziej znanych zawodników ró!nych dyscyplin sportu, pa#stwa bior$ce udziaN 
w widowiskach sportowych, popularne piNkarskie kluby oraz wyj$tkowe miej-
sca, na których rozgrywane s$ wydarzenia sportowe. Z uwagi na dora&ny 
i spontaniczny charakter tworzenia owych struktur nie jest to peNny inwentarz 
peryfraz. Na skutek pojawiania si  coraz to nowych wyra!e# omownych ze-
branie peNnego materiaNu jest w praktyce niemo!liwe. Niektóre okre"lenia 
peryfrastyczne cechuje bardzo odlegNa metaforyka i skNonno"% do parodii. 
Wiele z peryfraz sportowych czytelna jest jedynie w w$skim kr gu odbior-
ców. Dla przeci tnego u!ytkownika nieorientuj$cego si  w danej dyscyplinie 
sportu struktury te s$ niejasne i groteskowe. Podstawow$ przyczyn$ utraty 
przejrzysto"ci semantycznej jest operowanie przez ich twórców bardzo odle-
gNymi skojarzeniami (zob. Kanibal Teksasu). S$ jednak bardzo czytelne wyra-
!enia omowne, odwoNuj$ce si  do powszechnej znajomo"ci znaczenia pery-
frazy. Silenie si  na oryginalno"%, seryjno"%, masowo"% i banalno"% niektórych 
struktur peryfrastycznych zbli!a ich do j zykowego kiczu11.  

Niniejszy artykuN nie wyczerpuje problematyki badawczej, tj. kwestii u!y-
cia peryfraz w j zyku komentatorów sportowych. Zagadnieniami, które nale-
!aNoby oddzielnie przebada%, jest metaforyka i metonimia tych konstrukcji 
oraz bardzo zNo!ony problem ortografii peryfraz, tj. u!ycia wielkiej b$d& maNej 
litery. Szczególnie trudna do uchwycenia wydawa% si  tutaj mo!e tendencja 
do onimizacji peryfraz. Autor sNownika wyra!e# omownych zauwa!a, i! wiel-
kie litery stosowane s$ w konstrukcjach peryfrastycznych o zwartej strukturze. 
S$ to omówienia, które peNni$ w wi kszym stopniu funkcj  nominatywn$ ni! 
opisow$. Zgodnie z tym kryterium Ba#ko postuluje zapis: Kraj Kwitn!cej Wi ni, 
ale: kraj samurajów. Z drugiej jednak strony odnotowuje wiele niekonsekwencji 
ortograficznych we wspóNczesnej polszczy&nie. Pisownia wyra!e# omownych 
jest bowiem zró!nicowana, chwiejna i nieskodyfikowana w wydawnictwach 
normatywnych12. 

Wydaje si , !e do podstawowych kryteriów przemawiaj$cych za u!yciem 
wielkiej litery w peryfrazach sportowych nale!y zaliczy%: obligatoryjno"%, 
jednostkowo"%, popularno"% i emocjonalno"% tych wyra!e#. Przy pisowni cz -
"ci z nich kierowano si  równie! zasad$ sNownikow$, w my"l której wyrazy 

                                                      
11 A. K a r o l c z u k, Kicz w j#zyku. Wst#p do opisu zjawiska, w: WokóN polszczyzny dawnej 

i obecnej, red. B. Nowowiejski, BiaNystok 2006, s. 99-100. 
12 Problem u!ycia wielkiej b$d& maNej litery dotyczy nie tylko peryfraz sportowych. Zob. 

B a # k o, dz. cyt., s. 8; B. K u N a k, Peryfraza biblijna a ortografia. Komunikat, w: WokóN 

polszczyzny dawnej i obecnej, s. 149-153. 
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pospolite u!yte w znaczeniu nazwy wNasnej nale!y pisa% wielk$ liter$13. Zgod-
nie z tym postulatem wszystkie struktury peryfrastyczne odnosz$ce si  do 
konkretnych zawodników, pa#stw i klubów pisano wielkimi literami (Boski 

Zizou, Czerwone DiabNy). Nie stosowano tej reguNy w stosunku do peryfraz 
opisowych – rozbudowanych, tworzonych w sposób dora&ny i spontaniczny 
(super joker reprezentacji). Autor niniejszego opracowania zdaje sobie spraw  
z fakultatywno"ci wielu konstrukcji peryfrastycznych (por. Królowa Nart // Kró-

lowa nart // królowa nart). Wariantywno"% ta mo!e by% wynikiem osobistego  
– emocjonalnego stosunku do osoby, która zostaNa przedstawiona w pery-
frazie. Wydaje si , i! niekonsekwencje ortograficzne w peryfrazach wynikaj$ 
te! z tego, !e wyra!enia omowne tworzone s$ dora&nie, a ich onimizacja to 
proces in statu nascendi. SzczegóNowe rozstrzygni cia ortograficzne w od-
niesieniu do konkretnych struktur peryfrastycznych zasNuguj$ na oddzielne 
opracowanie. 

Niniejszy artykuN, w którym przedstawiono zbiór peryfraz sportowych, na-
le!y traktowa% jako kolejny przyczynek do monograficznego opracowania tej 
mówionej odmiany j zyka. Wi$!e si  to z zebraniem odpowiedniego korpusu 
tekstów z ró!nych dyscyplin sportu oraz dalszymi szczegóNowymi badaniami 
i wnikliwymi analizami mówionej odmiany dziennikarsko-sportowej, które 
b d$ uwzgl dnia% wszystkie poziomy j zyka – fonetyczny, morfologiczny, 
leksykologiczny, frazeologiczny, syntaktyczny i tekstologiczny. 
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This paper touches upon the issue of periphrastic expressions used by sports commentators. 
These expressions play a stylistic decorative role in the spoken sports discourse. Periphrastic struc-
tures are used in reference to the most popular sports people, clubs and countries that take part in 
sporting activities, as well as the best-recognized sports arenas. Some of the expressions used with 
reference to people become their nicknames, others disappear if they fail to catch on. Some of the 
expressions display a high degree of triviality, repetitiveness and banality, and instead of being 
stylistically decorative, they enter the list of clichés at the verge of linguistic kitsch. 
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13 Nowy sNownik ortograficzny PWN z zasadami pisowni i interpunkcji, red. E. Pola#ski, 

Warszawa 2000, s. XLI. 


